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LLLL        llll
llll££££ n.m. "ink"; see under ry "ink," above

llll££££yyyynnnn n. "steel" (EG 260)

llll££££bbbbyyyy n. "bear" (EG 262)

øllll££££mmmmyyyy....tttt in P P Apis, 5/13 (& 5/17, 6/9) 

reread l˙my.t "stone trough, bucket"; see under lhm "to cook," below
vs. MSWB 11, 51; HT 306, who took as a type of vessel

llll££££nnnn∞ n. "earring"
P

 
P Berlin 3108, 4

 

≅ ? Ë™í∫(∫)∂∆¬ "armlet, anklet" LSJ 2019b 
= ∫™∆¬ "earring" CD 143b, ED 74, KHWb 79, DELC 98b

øllll££££llll in

R

 

P Vienna 10000, 2/1

 

˘scan? first l is det. of preceding word; rest reread £tr "papyrus" (EG 13 & above)
vs. Zauzich, Fs. Rainer (1983), who did not trans.

llll££££ttttmmmm n. a tree (EG 265)
in compound
qwqy.t n t£y–y b™£.t n llll££££ttttmmmm    "bark of my l£tm-tree" (R P Mythus, 19/32)
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LLLLeeeeeeeemmmmeeeennnngggghhhhrrrreeee(?)∞ MN „R
 
P Leiden 384 vo, 4/10

 

glossed ∫≤™º™¬…≤ eÁ  
vs. Johnson, OMRO 56 (1976), who read leemeng—re 

llllyyyy....tttt n.f. "room"; see under ry.t "side, part," above

llllyyyybbbbßßßß n. "armor" (EG 262)

llllyyyynnnn n. "steel" (EG 260)
in compound
NN p£ llllyyyynnnn "PN, the steelworker" (EG 260)
s£fy.t n llll££££yyyynnnn "sword of steel" (EG 429)

llllyyyynnnnwwwwssss n. "jug, flask"; see under lgns below

llllyyyyllll n. "sow"; see under rr.t (EG 251)

llllyyyyllll™™™™yyyy n. "shout"; see under llwl, below

llllyyyyllllwwww n.m. "youth"; see under ll, below

llllyyyykkkk v. "to stop" (EG 264)

llllyyyykkkknnnnwwwwssss n. "jug, flask"; see under lgns below

llllyyyygggg n. "obstacle" (EG 265)

llllyyyyttttrrrr n. a weight (EG 260)

llll™™™™ v.t. "to stop, cease"; see under r£y, above

llll™™™™ n. "punishment" (EG 260)
in compounds
llll™™™™ n m£™.t "correct punishment" (EG 260)
llll™™™™ n p£ s£l "punishment concerning the godless" (EG 260)
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llll™™™™mmmmppppssss n. "lamp" (EG 261)

llll™™™™llll™™™™∞ v.t. "to overlay, apply, gild"
eÁR P Insinger, 25/8 

vs. EG 261 "to wonder at" (s.v. llwl "to shout")
= ∫†∫™ "to smear, paint, overlay" CD 141a, ED 72, KHWb 78 (s.v. ∫∆∆∫™), DELC 97a

var.

llll™™™™llllyyyy....tttt n.f. "the gilded one"; epithet of Isis eÁR G Philae 290, 4 

= EG 261

or =? l(y)l(.t) "youth" EG 262 eÁR G Philae 314, 3 

llll™™™™llll™™™™ in 
eÁR O BM 25734, 7 

retrans. "to wail"(?); see under llwl "shout," below
vs. Kaplony-Heckel, Tempeleide (1963), who trans. "to wander around" (s.v. rwrw EG 243)

llll™™™™llllyyyy....tttt n.f. "gilded one"; see under l™l™ "to overlay," above

llll™™™™kkkk v. "to stop" (EG 261)

LLLL™™™™tttt∞ MN R

 

P BM 10588, 7/2 

llllwwww∞ n. meaning uncertain R P Berlin 6750, 1/9 

MSWb 11, 28 
= Charpentier, Botanique (1981) §701

llllwwwwppppssss n. a vessel (EG 261)
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llllwwwwmmmm∞(?) n. meaning uncertain R P Louvre 3229 vo, 22 

llllwwwwllllwwww∞ v.it. "to burn" R P Krall, 22/12 

see Klasens, BiOr 13 (1956) 222, & Bresciani, Kampf (1964) p. 125 eÁ 

llllwwwwllllwwww n.m. "youth"; see under ll, below

llllwwww˙̇̇̇ v.it. "to err" P P Louvre 2380 vo, 2/9 

R
 
P Cairo Ahikar, 8

 

eÁ 

w. extended meaning

"to be deficient" P
 O Óor 33, 2 

so Ray, Óor (1976)

(llllwwww˙̇̇̇) n.m. "sin, error, fault"
= EG 261

var.

llllwwww˙̇̇̇eeee∞ eÁP/R O BM 50627, 4
 

rrrrwwww˙̇̇̇eeee∞ P O Brook 37.1821, 16 

eÁ 
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E? G Wadi Ham 1, 4 

eÁ 
w. extended meaning

"(accusation of) dereliction (of duty), malfeasance" P
 P Cairo 50127, 8 

= EG 261 in compound lw˙ n wy™ "accusation of farming"

P P Turin 6077A, 15 

P
 P Turin 6088, 19 

in compound
llllwwww˙̇̇̇    n wy™ "(accusation of) dereliction (of duty) in farming" (EG 79 & 261)
llllwwww˙̇̇̇ (n) w™b "dereliction of priest(ly duty)" (P P Cairo 50127, 8)
llllwwww˙̇̇̇ (n) p£ nby (n ˙r˙) n … ™.wy "(accusation of) dereliction (of duty) in the negligent damage (of guarding) …

a house" (P P Turin 6089, 15)
llllwwww˙̇̇̇ n ˙r˙ "dereliction of duty w. regard to (lit. "of") guarding" (property); see under ˙r˙ "to guard," below

in compounds
≈£™ llllwwww˙̇̇̇ r bnr "to forgive sins" (EG 261)
hr llllwwww˙̇̇̇ "bearing sin" (EG 261)
gm llllwwww˙̇̇̇ "to accuse" (EG 579)

llllwwww˙̇̇̇eeee n.m. "sin"; see under lw˙, preceding

llllwwww≈≈≈≈ adj. "fool" (EG 263)

llllwwww≈≈≈≈ n. "care" (EG 243)

llllwwww©©©© n.m. "care, concern"; see under rwß , above
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øllllwwwwssss in „P/R P Vienna 6343, 1/5 

vs. Reymond, Hermetic (1977) p. 133, who id. w. ∫ÍÍ› "to crush, be crushed" CD 145a
perhaps middle or end or word which begins to the right

llllwwwwßßßß n. "care" (EG 243)

llllwwww†††† adj. "loud"; see under rw† "to be firm," above

llllbbbbyyyy v. "to rave, rage" (EG 261)

llllbbbbyyyy n. "bear; lion(ess)" (EG 262)

= BH aÎ¥yIbVl BDB 522a
see    Vittmann, WZKM 86 (1996) 440

llllbbbbrrrrnnnn∞ PN ? Rod Cairo 50050 

HT 305 eÁ 
so Legrain, ASAE 16 (1916) 150, & most eds.
vs. Sottas, ASAE 22 (1922) 73, who trans. "to balance"

(<*∫∂¢¤†î¬ "to balance, to proportion"< librare "to balance")

llllbbbbssss n. a type of fish (EG 262)

llllbbbbßßßß v.t. "to cover, arm (w. weapons)"
= EG 262
= Late Egyptian rbßy "armor" P. Koller, 1/7; see Caminos, LEM (1954) p. 434
= ∫Í¢Ï "crown, coping, battlement (of roof)" CD 138a, ED 70, KHWb 76 & 514, DELC 95a
= BH vEbDl  v. "to put on (a garment), wear" BDB 527-8
= NWS lbs DNWSI 565
see Vittmann, WZKM 86 (1996) 440

n. "armor"
= EG 262

var.

pl. R P Serpot, 3/30 

 



CHICAGO DEMOTIC DICTIONARY L (29 JUNE 2001): 01.1

www-oi.uchicago.edu/OI/DEPT/PUB/SRC/CDD/CDD.html CDD L (01.1): Page  7

llllbbbbßßßßeeee....wwww∞ pl. R P Spieg, 3/24 

see Klasens, BiOr 13 (1956) 222
vs. Sp., Petubastis (1910), who read ßbß, followed by EG 499, who took as 

var. of sbß "shield" (EG 422) R P Spieg, 4/15 

n.m. "roof" eÁR O BM 31696, 6 

in compounds
rmt llllyyyybbbbßßßß    "armored man"

in compound
    mqy [n] mmmmtttt    llllyyyybbbbßßßß "armor (lit., "protection of an armoured man")"; see under mky "protection," above
hhhh----llllbbbbßßßß....wwww (EG 262)

var.
hhhh----llllyyyybbbbßßßß (EG 262)
hhhhrrrr----llllbbbbßßßß (EG 262)

llllbbbbßßßßeeee....wwww n. "armor"; see under lbß, preceding

llllppppqqqq(?)∞ n.m. meaning uncertain P/R P Vienna 6343, 1/5 

˘scan?

llllffff in compound my lf (EG 262)

llllmmmm n.m. "fish" var. of rm (EG 246)

øllllmmmm££££ in R P Vienna 6257, 10/19 

vs. Reymond, Medical (1976), who id. w. ∫†º meaning uncertain CD 142a 

llllmmmm££££((((mmmm££££)))) n. "tears"; see under rmy.t, above
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llllmmmmyyyy v.it. "to cry"; see under rmy, above

llllmmmmwwww[[[[............]]]]∞ n. a type of plant(?) „R P Leiden 384 vo, 2/7 

eÁ
in compound
mw n llllmmmmwwww[...] "juice, extract of the lmw[...]-plant(?)"

llllmmmmssss n. "boat" (EG 247)

llllmmmmssss n.m. "headdress" (EG 262)
in compound
p£y–f llllmmmmssss nsw.t "his royal headdress" (EG 262)

llllmmmmssss∞    v.it. "to be foul, sour"(?) eÁP O Stras 1769, 4 
MSWb 11, 54
= ∫Íº› "to be foul, stink" CD 143a, ED 73, KHWb 79, DELC 98b

(llllmmmmssss) n.m. "sour wine" R O MH 4038, D/34
 

in compound

llllmmmmssss    dddd˙̇̇̇wwwweeee "... sour wine"  „R O MH 4038, D/35
 

 

llllmmmmttttrrrr∞ n. "lantern"(?) R T Cairo 30691a, 25 

MSWb 11, 63, HT 307
= ∫†º÷‡≤í¤ LSJ 1028b, I.2 
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see Müller, OLZ 8 (1905) 245, n. 4
R T Cairo 30691a, 37 

˘hc?

llllmmmmddddpppptttt∞ n. "pitch, tar" R P Teb Tait 18, 2/6 

= lndp EG 262 
= ∫†º¸†‡÷ (& var.) "pitch, tar" CD 143b, ED 73, KHWb 79, DELC 98b
= Charpentier, Botanique (1981) §703

var.

llllnnnnddddpppp eÁR O Leiden 353 vo, 18 

llllnnnnddddpppp™™™™ R O Zurich 1867, 4
 

in phrase
˙d mr n byr n llllnnnnddddpppp™™™™ "harbor dues for the boat, for pitch" (R O Zurich 1867, 4)

llllnnnn∞ n.m. a plant
R P Berlin 8043 vo, 9/18 

MSWb 11, 68
= Charpentier, Botanique (1981) §702

llllnnnnddddpppp((((™™™™)))) n. "pitch, tar"; see under lmdpt "pitch, tar," above

llllllll n.m. "youth"
= EG 262
= n(n)w "youth" Wb 2, 215/22
= ∫™∫∆‚ "youth" CD 141b, ED 72, KHWb 78, DELC 97b
~? ™lw "youth" EG 68
see also under l™l™ "to overlay," above
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var.

rrrrrrrrwwwwyyyy pl. R P Serpot A, 2/x+25 

eÁ 

llllyyyyllllwwww∞ R T BM 57371, 54 

eÁ 

llllwwwwllllwwww∞ eÁR L Berlin 17327, 1 

llllllllyyyy((((....tttt))))∞ n.f. eÁP O Leiden 345, x+4 

llllllll™™™™∞    in PN P£-ßr-p£-ll™ R O Pisa 44, 2
  

vs. Bresciani, SCO 21 (1972), who read P£-ßr-p£-lls, followed by Lüddeckens et al., 

eÁ 

Dem. Nam., 1/4 (1984) 237

llllllll n. "necklace, bracelet"
= EG 262
= ∫≤∫ "necklace" CD 140b, ED 72, KHWb 78, ED 72, DELC 97a
for discussion, see Lüddeckens, Ehev. (1960) p. 295

var.

rrrrrrrr P P BM 10394, 5 

 

rrrrrrrr££££ P P Turin 6076, 3 
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rrrrllll P P Heid 713Ÿ, 7 

 eÁ 

llllllll∞ "written band" P P Teb 227, 1
 

in compounds

llllllll    ssssbbbb∞ P P Stras 56, 7
 

= EG 262
for discussion, see Lüddeckens, Ehev. (1960) p. 295

P O Zurich 1878, 7
 

rrrrllll    sssshhhhrrrr∞ "a bracelet or necklace made of shr [a type of green stone]" P P MFA 38.2063a, 6 

= EG 262

see further exx. cited in Lüddeckens, Ehev. (1960) p. 295

eÁP O Stras 618, 3 

llllllll∞ n. a measure(?)
R

 P Berlin 6848B, 1/12 (& 1/14, 21, 22, 23) 

MSWb 11, 89

llllllll n. "grapevine" (EG 7)

llllllll n. "complaint" (EG 519, s.v. ßll)
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llllllll££££ v.it. "to move around"; see under rwrw, above

llllllllyyyy((((....tttt)))) n.f. "youth"; see under ll, above

llllllll™™™™ v.it. "to move around"; see under rwrw, above

llllllll™™™™ n.m. "youth"; in PN P£-ßr-p£-lle, see under ll, above

llllllllwwww££££∞ n. meaning uncertain eÁP P Louvre 2425, ? 
MSWb 11, 94
= Charpentier, Botanique (1981) §704
Revillout, Chrest. (1880) p. 284, trans. "vine" (£lly EG 7 & above)

llllllllwwwwllll∞ n. "shout"
= EG 263 (but vs. his ex. of l™l™, on which see above)
= ∫∆‚∫†∂ "shout" CD 141b, ED 72, KHWb 78, DELC 98a

var.

llllyyyyllll™™™™yyyy R P Krall, 14/11 

see Stricker, OMRO 35 (1954) 58, n. 56, & Hoffmann, Kampf (1996) p. 296, n. 1673 eÁ 

llll™™™™llll™™™™ "to wail"(?) eÁP O BM 25734, 7
 

vs. Kaplony-Heckel, Tempeleide (1963), who trans. "to wander around" (< rwrw EG 243)

in compound

[[[[™™™™ßßßß]]]]    llllyyyyllll™™™™yyyy "to call out" „R P Krall, 21/13 

= EG 71 & 263 ß-llwl "to rejoice"
= (†)Ï ∫∆‚∫†∂ "to shout aloud" CD 141b, ED 240, KHWb 557

var.

ßßßßrrrrllll "loud shouting" eÁR P Insinger, 17/16 
so Lichtheim, AEL, 3 (1980) 215, n. 54, vs. Lexa, P. Insinger (1926), who trans. "complaint"
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øllllllllssss in R O Pisa 44, 2
 

reread lle in PN P£-ßr-p£-lle; see under ll "youth," above eÁ
 

llllhhhh n. "care" (EG 263)

llllhhhhbbbb n. "smoke" (EG 263)

cf. BH bAhAl  "flame"BDB 529a
see Vittmann, WZKM 86 (1996) 440

llllhhhhmmmm∞ v.t. "to cook"
= ∫Íº "to boil, be boiling" CD 149b, ED 76, KHWb 82, DELC 102
cf. Akk. laª¬mu  CAD L (1973) "to distill, to make beer" DNWSI 572, s.v. l˙m3

for discussion & summary of earlier trans., see Thissen, Harfner. (1992) p. 48; Lüddeckens, 
R P Harper, 3/16 

Fs. Otto (1977) p. 338    
 

var.

llllhhhhmmmm eÁR P Mag vo, 7/1
 

= EG 263, but vs. meaning "to rub to pieces"

((((llll˙̇̇̇mmmmyyyy....tttt))))∞ n.f. "stone trough, bucket" P P Apis, 5/13 

vs. MSWB 11, 51; HT 306, who read l£my.t & took as a type of vessel
=? ∫†º™ "kneading trough" CD 150a, KHWb 82, DELC 102, Kasser, Compléments

(1964) p. 25
for discussion, see Vos, Apis (1993) p. 182, n. to 5/13, & pp. 367-68, #351

var.

˘hc? ?; rrrr˙̇̇̇mmmmyyyy „R P Berlin 15683, 18 

so Zauzich, AfP 27 (1980) 96, n. to l. 18
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in compounds

rrrr˙̇̇̇mmmmyyyy n ˙mt "bronze r˙my-vessel" (R P Berlin 15683, 18)

llll˙̇̇̇mmmmyyyy....tttt    ≈≈≈≈mmmm....tttt    "small l˙my.t-vessel" P P Apis, 5/17 

llll˙̇̇̇mmmmyyyy....tttt    ™™™™££££....tttt    "large l˙my.t-vessel" P P Apis, 6/9 

llllhhhhssss∞ n. "breath" eÁ? P Berlin 165A, 7 
HT 309
~ ∫≤› "to breathe" CD 770a (in ¸(™)∫≤› s.v., ¸Í∫›), ED 34, KHWb 82 & 516, DELC 102a
 ED 34 identified text as P. Berlin med. 105

llllhhhh††††yyyy∞ n. a type of object R P Berlin 8043 vo, 8/19 

HT 309

llll˙̇̇̇mmmmyyyy n.f. a kind of flower, "lotus bud"(?) P P Berlin 6750, 2/10 

= EG 252
=? n˙m.t "lotus bud" EG 223

= Charpentier, Botanique (1981) §706 P P Berlin 13603, 2/7 

for discussion, see Erichsen & Schott, Frag. Memphit. Theol. (1954) p. 324, n. to l. 2/7

llll˙̇̇̇mmmmyyyy....tttt n.f. "cooking pot" or similar; see under lhm "to cook," above
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llll©©©© n.m. "fool"; adj. "foolish" P P 'Onch, 21/8
 

= EG 263
~? ∫†Ï∂™ "hypocrites" CD 148a, ED 75, KHWb 81, DELC 100b; so Stricker, OMRO 39 (1958) 60, n. 33
~? ∫∆Ù "impudent person" CD 151a, ED 76, KHWb 83, DELC 102b; so Volten, Traum. (1942) p. 113
for discussion of difference between lª & swg "stupid, foolish"; see Glanville, 'Onch. (1955) pp. 70-71, n. 90

var.

rrrr©©©© P O Óor 17, 16 

llllßßßß∞ R P Mythus, 4/31 

eÁ 

in compounds
mt(.wt) llll≈≈≈≈ "foolish words" (EG 263)
rmt llll≈≈≈≈ "fool" (EG 247 & 263)
p£ nt llll≈≈≈≈ (EG 263)
ßr llllwwww≈≈≈≈ "foolish son" (EG 263)

llll©©©©††††∞ n.f. a unit of measure(?) (for wine?) eÁP O BM 35168, 4 
=? ∫†≤ a liquid measure, mostly of wine CD 149a, KHWb 82

≅ ? ∏¬∂í®∂∆¬ "a measure of wine" LSJ 965a, III s.v. K¬∂í®∂∆› ("Cnidian"), eÁ? O Berlin 1684, ? 
cf. Crum & Bell, WS (1922) 23-24, 135 n. 8

or =? ∫†∏∆∆‡™ a liquid measure, mostly of wine CD 140a, KHWb 77, DELC 96b, 
as Wångstedt, OrSu 30 (1981) 22
=? rqt a measure, above
≅  ∏¬∂í®∂∆¬, cf. Crum & Bell, WS (1922) 135 n. 8

llll≈≈≈≈tttteeee n.m. "washerman"; var. of r≈†, above, in GN T£-™my-n-p£-lª†e, below

llllhhhhmmmm v.t. "to cook"; see under lhm, above
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llllhhhhmmmm in
eÁR P Mag vo, 7/1

 
retrans. "to cook" as var. of lhm, above
vs. EG 263, who trans. "to rub to pieces"

llllssss n.m. "tongue"
= EG 263
= ns Wb 2, 320
= ∫†› CD 144b, ED 74, KHWb 80, DELC 99a

var.

llllssss....††††–––– pn. form R P Harper, 5/4
 

vs. Reymond, Hermetic (1977), who read d™(£).t "embodiment" „R P Vienna 6614, A/21  

in compound

¡¡¡¡bbbb    llllssss∞ "heart & tongue"  R P Spieg, 5/18

 

see Lichtheim, AEL, 3 (1980) 209, & Wis. Lit. (1983) p. 229; Quack, Enchoria 21 

(1994) 70, #24; but note "evil" det.

vs. Lexa, P. Insinger, 2 (1926) 117, #502, who read second word øßs "perfect"
 
eÁR P Insinger, 30/19 

(<ßΩ£ "to be experienced, learned" Wb 4, 543-44 )

vs. Sp., Petubastis (1910) glossary, #489, followed by EG 263 & 677, who took
 

eÁR P Insinger, 30/20 

compound as Nubian loanword(?) "fame" (?)

llllssss n P£-Í™y "tongue of Pshai" (R P Magical, 20/13)



CHICAGO DEMOTIC DICTIONARY L (29 JUNE 2001): 01.1

www-oi.uchicago.edu/OI/DEPT/PUB/SRC/CDD/CDD.html CDD L (01.1): Page  17

llllßßßß n.m. "fool"; see under lª, above

llllßßßßllllßßßß(?)∞ v. "to purify"(?) eÁR G Aswan 16, 3 
= EG 264

llllqqqq n. a type of measure for liquids
= EG 264
= ∫∆∏ "bowl, cup"; as unit of measure CD 138a, ED 70, KHWb 76 & 514, DELC 96a
= gl BDB 528b; see Tvedtnes in Egyptological Studies (1982) p. 215
see Youtie, TAPA 71 (1940) 640-42

var.

rrrrqqqq „P P Ox Griff 53, 8 

eÁ 

P P Prague A, 20 

R P Vienna 6257, 4/7 

rrrrqqqq££££ R O Pisa 511Ÿ, 1/12 

in compound
qs rqqqq    "1/2 lok-measure" (R P Vienna 6257, 4/7, 8; see M. Smith, BiOr 35 [1978] 55, vs.

Reymond, Medical [1976], who read as 1 word & trans. "desiccative powder(?)")

llllqqqq™™™™ n. "notched sycamore fruit"; see under £lqw, above
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llllqqqqnnnn(?)∞    meaning uncertain, a type of pot or vessel? „R O Stras 174, 2/1 

MSWb 3.1, 80, & 11, 138
~? lqn£/lqns, "jug, flask" (below)
in compound
s n ™me lqn (?) "dealer in potter's clay"(?)

llllqqqqnnnn££££ n. a type of measure; see under lgns "jug, flask," below

llllqqqqnnnn††††∞ n. "frying pan"(?) R P Carlsberg 41a, 2/7 

= ∫†∏¬‡ "frying pan, cauldron" CD 139b, ED 71, KHWb 77 & 514, DELC 96b 
=? ∫™∏†í¬≤ "dish, pot, pan; a basin" LSJ 1037a, as KHWb 77

=? ∫†¶‚¬‚í›, s.v. ∫†í¶‚¬∆› "flask; a measure (perhaps = ∏¬∂í®∂∆¬)" LSJ 1022b, as ED 71

cf. BH gøl  "liquid measure" BDB 528b; NWS lg "liquid measure" DNWSI 566; JP Aram. Nygl
"bottle, vessel" Sokoloff, DJPA 277b

see Vittmann, WZKM 86 (1996) 440-41
~? lgns "jug, flask" & lqn£ a type of measure, under lqns, below
for discussion, see Tait, JEA 68 (1982) 216-18, who suggested this ex. was dish used

in conjunction with an incense spoon (ßf†, below)

var.

llllggggnnnn P O Leiden 200, 1/x+5
 

or? read lqn†, suggested as possibility by Tait, JEA 68 (1982) 216

llllkkkkeeee n. "kettle (?)"; see under lgns "jug, flask," below

llllkkkk((((yyyy)))) v.it. "to stop"; see under lg, below

llllkkkk™™™™ v.it. "to stop"; see under lg, below
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llllkkkk˙̇̇̇ n. "to leak, drip" (EG 264)

øllllkkkkssss in R P Louvre 3229, 2/29 

interpreted as lk–s in phrase ß™ lk–s "until it stops"; below (s.v. lg "to stop")
so Johnson, Enchoria 7 (1977) 79
vs. ED 71 (s.v. ∫Í∏› CD 139b "to bite, sting")

llllgggg v.it. "to stop, go away"; & v.t. (often reflexive) "to remove" 
= EG 264
= ∫†Ù™ "to cease" CD 151b, ED 77, KHWb 83, DELC 102b

see Osing, JEA 64 (1978) 187
~? rq "to turn away, deviate" EG 256

= rq "to turn away" Wb 2, 456/9 
< rk "to banish, expel" Wb 2, 458/5
see Ritner, Mechanics (1993) 48, n. 231, & 193, n. 890

= ¤∂∏™ "to turn, bend" CD 291b, ED 135, KHWb 162, DELC 172a

in P P Setna I, 4/24 

trans. "to remove"
vs. EG 264 "to hide"

var.

rrrrkkkkeeee∞ R P Vienna 6257, 4/5 (& passim) 

rrrr----llllkkkk––––kkkk imperative P P Setna I, 5/6 

> †∫∆∏ "cease!" CD 135a, ED 69, KHWb 4, DELC 8a 
see Edgerton, ZÄS 70 (1934) 123-24; Jasnow, Enchoria 12 (1984) 12, n. 25

var.

££££----rrrrkkkk∞ P P HLC, 8/26 
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llllkkkkyyyy „R P Carlsberg 1, 2/44 

„P P Carlsberg 1a, 3/9 

llllkkkk™™™™ R P Louvre 3229, 5/25
 

llllkkkkssss∞ R P Louvre 3229, 2/29 

interpreted as lk–s in phrase ß™ lk–s "until it stops"
so Johnson, Enchoria 7 (1977) 79
vs. ED 71 (s.v. ∫Í∏› CD 139b "to bite, sting")

llllgggg∞ eÁP O Bodl 272, 9 
for discussion, see Kaplony-Heckel, Tempeleide (1963) p. 224

R P Harkness, 2/17 

eÁ 

llllggggyyyy R P Carlsberg 1, 3/4 

w. extended meaning
"to heal, cure" eÁR P Mag vo, 4/15

 
see Griffith & Thompson, Magical, 3 (1921) 54, #528
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R S Moschion, D2/3 

eÁ 
in compounds
ntr.w nt llllgggg ˙b/ntr nt rrrrkkkk ˙b "god(s) who remove(s) evil"; see under ˙b "sadness," below
hrw n llllggggyyyy–f ¡w–f ¡r fib£‡k "(the) day of his stopping doing work" (of a decan) (R P Carlsberg 1, 3/4)
rrrrkkkkeeee ryty "to cure (lit., "stop") (a) ryty-abscess" (R P Vienna 6257, 6)
llllkkkk dm™y "to stop being sad" (EG 264 & 680)
t¡ llllgggg "to have stop, to make stop" (EG 264)

øllllgggg in P P Setna I, 4/24 

retrans. "to remove"; preceding
see Hoffmann, Enchoria 23 (1996) 55-56
vs. EG 264 "to hide"

llllgggg((((yyyy)))) n. "obstacle, hindrance"
P

 P Sorbonne 1248, 6 

= EG 265 eÁ 
for discussion of etymology, see Quack, Enchoria 22 (1995) 222-23

var.

rrrrgggg P P Sorbonne 1196, 5 

de Cenival, RdP 4 (1967), read lg

in phrase
n wß llllyyyygggg....tttt n p£ t£ "without any hindrance at all" (EG 265)

llllggggyyyy v.it. "to stop"; see under lg, above

llllgggg((((yyyy))))nnnn((((wwwwssss)))) n.f. "jug, flask"; see under lqns, above

llllggggnnnn n.f. "kettle"; see under lqn† "frying pan"(?), above
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llllggggnnnnssss∞ n.f. "jug, flask"
= EG 265
= ∫†∏∂¬™ "bottle" DELC 96a 
= ∫†í¶‚¬∆› "flask" LSJ 1022b
see Bingen & Clarysse, Ostraca Grecs (1989) p. 137, n. to l. 5 of O. el-Kab Gr. 197;

Quaegebeur, "Ostraka … ElKab" (1981) p. 532
~? lqn(†) "frying pan"(?), above
for discussion, see Wångstedt, ADO (1954) p. 165

var.

llllyyyynnnnwwwwssss  eÁP O el-Kab 6 T 016, 5 (& 3, 4) 

„eÁP O el-Kab 6 T 017, 2/5 (& 2/4, 6, 7) 

llllyyyykkkknnnnwwwwssss  eÁP O el-Kab 2 T 013, 3 
or? read lkynws?

llllggggyyyynnnnwwwwssss  eÁP O el-Kab 6 T 017, 2/1 (& 2/2, 3) 

 
„eÁP O el-Kab 2 T 020, 5

 

llllggggnnnn R O Uppsala 1406, 3 

for discussion, see Wångstedt, ADO (1954) p. 165, n. to l. 3, who trans. "kettle"

var.

llllkkkkeeee eÁP O Berlin 1109, 5 
so Wångstedt, ADO (1954) p. 163, n. to l. 5, who trans. "kettle"
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llllqqqqnnnn££££ n. a metal (so det.) vessel, used as measure R P Berlin 8043 vo, 1/26 (& passim) 

=? ∫™∏†í¬≤ "dish, pot, pan" LSJ 1037a, as HT 311

in compound
llllggggnnnnssss....wwww ¡rt "milk jugs" (? O Berlin 13000, ?)

llllggggssss n. "box(?)"; see under rks, above

llllttttmmmm n.f. a species of "palm tree" (?)
= EG 265
= rdm.t a type of plant Wb 2, 469/2
for discussion, see Devauchelle, RdE 32 (1980) 65-68 & 41 (1990) 218-20, who included

trans. of passage from R P. Mythus, 19/24-33 which describes uses of ltm(.t) & its wood
= Charpentier, Botanique (1981) §693, 700

var.
rrrrttttmmmm∞ R P Vienna 6257, 9/24 (& 13/35, 14/25) 

llllttttmmmm....tttt∞ n.f. P P Turin 6081, 19 

eÁR O Stras 402, 4 

llllttttmmmm££££....tttt∞ eÁP O Stras 1562, 3 

in compound
bw n llllttttmmmm....tttt "elevated land of the palm trees(?)" (P P Turin 6081, 19)
bne(.t) llllttttmmmm "ltm- (&?) palm tax" (R O MH 512, 2; for discussion, see Lichtheim, OMH [1957]

p. 15, n. 1 to l. 2)
mw n llllttttmmmm "juice of the llllttttmmmm-tree" (R P Louvre 3229, 4/8-9)
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llllttttmmmm((((££££))))....tttt n.f. a species of "palm tree"(?); see under ltm, preceding

llllddddlllldddd∞ v it. "to be ill" P/R O Berlin 781, 9 

= ∫∆¸∫¸ "to be sickly" CD 150b, ED 76, KHWb 83 eÁ 
=? ∫∆¸∫¸ "to rub, crush" CD 150b (s.v. ∫∆¸ "to be sticky"), ED 76, KHWb 83

HT 313 eÁ? P Kasan, 9 


